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Dai-z-oû de pindzon po te regalâ.
E pu te sari caressi
Que por tè sara on plliezi. »

Adan lo lô s'è mè à plliorâ
In chondzin à son bounheu
Li que n'avai accotoumâ
Que d'ître adî din lo malheu
Ma in modin
Dècoûte lo tsin
L'a yu que Tavai lo cotson pllioumâ.
« Qu'été çosse - Rin. - Quemet Rin
Su su que te min
T'a lo pâ via ; t'î to-t-essavâ

— Lè mon borî
Iô su étatsî
Que m'a on bocon pllioumâ
Lo cotson ; m'a tré dau trai pâ.
— Quemet, t'î étatsî
Il pau pâ quan te vau voyadzî
— Nâ, pâ to dau Ion.
Ma l'ai fâ zin, su sin couzon.
— Na, ma fin na, n'in vu rin
De ton metî, ton metî de tsin.
Tè bon repé m'in foto pâ mau.
Te pretin ître benirau
Va te fére pllioumâ lo cotson.
Mè m'in vé permi mè bosson »

Pierro Terpenaz

Chez les patoisants joratais

Les patoisants du Jorat ont eu leur
assemblée statutaire à Vers-chez-les-Blanc.
Le président ouvre la séance et fait part
de la démission, pour cause de maladie,
de notre caissier, M. Ami Cordey. 11 est

procédé immédiatement à son remplacement

: M. Charles Cordey, de Mollie-
Margot est nommé à l'unanimité. Les
autres membres du comité sont renommés

par acclamations.

Les comptes ont été vérifiés et acceptés.

Le président remercie notre ancien
caissier.

Avec la partie familière, les heures

passèrent rapidement, en écoutant nos
diseurs. Tout cela entrecoupé de chants
de l'assemblée et de l'ocarina de M. Nar-
bel.

Une petite collation offerte par T«
Amicale» suivit et, vers cinq heures, le
président lève la séance, après la prière
patriotique, chantée en patois.

Avec les patoisants vaudois...
C'est dans la « Salle des Vignerons »

du Buffet de la Gare de Lausanne que
T« Association vaudoise des Amis du
patois » a tenu sa réunion d'hiver. Une
cinquantaine de membres avaient répondu

à son appel, parmi lesquels on notait
entre autres la présence toujours
réconfortante de M. Adrien Martin, ancien
chef du service primaire du Département
de l'instruction publique, de M. Besson,
syndic de Dompierre, accompagné de son
secrétaire municipal, M. Delaporte,
instituteur émérite << prim-Sup » de Lucens,
et de M. Clément Golliard, curé d'Assens.

Après les souhaits de bienvenue de

M. Ad. Decollogny, l'assemblée chante
T« Hymne vaudois » et se lève pour
honorer ses morts, dont M. Henri de

Mestral, d'Aubonne, et M. Joseph Gaspoz,

président du Conseil. Une lettre
sera adressée à cet ami Perusset, malade.

Pétri d'humour et de verve, le
procès-verbal de M. R. Badoux est fort
applaudi.

L'assemblée fixe sa séance de

printemps, à Montheron. au dimanche 3 mai
et, pendant T« Expo ». sa traditionnelle
réunion du Jeûne fédéral, avec causerie
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au Comptoir, le samedi 19 septembre...
sans Comptoir

Le problème de nos émissions « Un
trésor national : Nos patois », à la radio,
est fort complexe. Une réorganisation des

postes émetteurs lausannois et genevois
a obligé la direction a placer cette émission,

tous les quinze jours, le dimanche
à 16 h 20 (excellente heure d'écoute pour
nos paysans) sur le second programme
(ondes ultra-courtes).

Dans une lettre, M. Méroz, directeur
de Radio-Sottens, explique aimablement
que toutes les émissions culturelles et
spécialisées ont été déplacées sur ce
second programme et que les patoisants se
doivent de faire moderniser leurs
installations pour pouvoir en capter l'excellente

écoute. C'est, hélas, la rançon du
progrès.

Une chanson printanière inédite de cet
ami René Badoux : « Bî pecosi » (belle
primevère) est reprise en chœur, et c'est
la partie familière d'une bonne tenue à

laquelle participent Mmes Cordey, qui
témoigne que son père Marc à Louis,
prévoyait déjà « La surchauffe », Karlen-
Cottier, de Château-d'Oex, Millioud, Ida
Rouge, Décosterd et MM. Turel, au petit
carnet inépuisable, Adrien Martin, aux
« inédits » d'excellent patois, Henri Jaton,
dans un poème d'Eugène Rarnbert adapté
en vieux parler pour illustrer une aqua-
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relie de Mme Durgnat, peintre, « Onna
Vâila su lo Léman », une digression sur
« La Hotte » de Dumard-Mercanton, qui
vient d'éditer une brochure contenant
36 fables de La Fontaine en Joratais, de
M. F. Rouge, du bien-disant Albert Chessex,

et j'en passe.

A propos de « La Hotte », les visiteurs
de l'Expo 64 pourront entendre, dans le
secteur de l'Art de vivre « Informations
et connaissances », les résultats d'une
enquête, menée en Suisse, sous l'égide du
« Glossaire », et leur permettant de suivre

les variations linguistiques accompagnées

de courts récits sur cet instrument
de travail qui fut si longtemps à l'honneur

chez nos paysans et nos viticulteurs.

R. Molles.

Chers correspondants

Nous vous prions de nous adresser

vos articles — à moins d'une

urgence de la dernière heure —
avant le 30 ou le 31 de chaque
mois au plus tard, avant la publication

du « Conteur », sinon, nous ne

pouvons plus en garantir l'insertion.

La Rédaction.

la PHOTOGRAPHIE constitue

une « présence » qui ne fait
que s'accentuer.

Pour tous vos achats

R. SCH IVf K Li L A Cie
Place Saint-François 4 Lausanne
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